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Оригінал:
[bookmark: _GoBack]There in the attic of forgotten shapes
(Old coats in plastic, hat boxes, fur capes
Amongst the smells of mothballs and cigars),
I saw the doll house of our early years,
With which my mother and my aunt had played,
And later where my sister and I made
The towering grown-up hours to smile and pass:
The little beds, the tin-foil looking glass,
Bookcases stamped in ink upon the walls,
Mismatched chairs where sat the jointed dolls,
The clock whose face, no larger than a dime,
Had, for all these years, kept the same time.
I remembered how we set the resin food
Atop a table of stained balsa wood,
The shiny turkey hollow to the tap,
The cherry pie baked in a bottle cap.
Now it is time to go to sleep, we spoke,
Parroting the talk of older folk, 
And laid the dolls out fully-clothed in bed
After their teeth were brushed, and prayers were said,
And flipped the switch on the low-wattage sun.
But in the night we'd have something break in,
Kidnap the baby or purloin the pie --
A tiger, maybe, or a passer by --
Just to make something happen, to move the story.
The dolls awoke, alarmed, took inventory.
If we made something happen every day,
Or night, it was the game we knew to play,
Not realizing then how lives accrue, 
With interest, the smallest things we do.
Переклад:
Там, на горищі забутих фігур
Серед пахощів пальт, капелюхів, 
накидок й сигар,
Там дім наш ляльковий з юних років,
Де раніше гралися мама з тіткою,
А пізніше де ми з сестрою,
Проводили години серед посмішок й гри:
Малесенькі ліжка, дзеркало з фольги,
Книжкові шафи з чорнилом на стінах,
Стільці несумісні де сиділи ляльки,
Годинник з циферблатом в десять центів,
Що всі ці роки час той самий зберігав.
Згадала я, як ставили їжу зі смоли, 
На бальсовий стіл пофарбований,
Індичку блискучу пусту до країв
Та вишневий пиріг в кришці спечений.
Пора вже вам спати, казали тоді,
Копіюючи старших розмови,
Ляльок повкладали, повністю вдягнених
Після чищення зубів й молитов прочитаних,
Світло слабеньке вимикали ми їм.
Але кожної вночі хтось ввірветься у дім,
Викраде дитину чи пиріг доїсть,
Тигр, можливо, або перехожий – 
Лише щоб щось сталося, щоб історія рухалась.
Ляльки прокидалися, тривожно оглядали, все перевіряли. 
Якщо щось щодня, чи щоночі робили, 
То була це гра, в яку ми знали як грати, 
Не усвідомлюючи тоді, як життя складається
З цікавості від найменших наших дій.

